
Protokoll der jährlichen Mitgliederversammlung
Minutes of the Annual General Meeting

Dienstag, 20. März 2012, 18.30 Uhr
Tuesday, 20 March 2012, 6.30 pm

Pfalzburger Straße 30, Library

Anwesende: Teilnehmer der GEV vom 20.03.2012 – siehe Teilnehmerliste

Die Mitgliederversammlung wurde in diesem Jahr im Zusammenhang mit einer 
Versammlung der Gesamtelternvertretung abgehalten, um die Anwesenheit einer 
größeren Zahl von Mitgliedern zu erreichen, als dies in den vergangenen Jahren 
möglich war. Die Mitgliederversammlung wurde vom Vorsitzenden, Dr.Hans Kankam 
eröffnet. Die Einladung zur Versammlung erfolgte mit der Einladung zur 
Gesamtelternversammlung am 15. März 2012 und wurde am 19. März 2012 an alle 
Eltern der Schule geschickt. 

The General Meeting was held in connection with a regular Parent Council Meeting 
in order to attract a larger number of members than at past General Meetings. The 
AGM was opened by the chairperson, Dr. Hans Kankam. The invitation for the 
meeting was published together with the invitation to the parent Council meeting on 
March 15, 2012 and distributed to all parents on  March 19, 2012.

1. Genehmigung des Protokolls der Mitgliederversammlung vom 25.01.2011
Approval of the minutes of the Annual General Meeting on  January 25, 2011.

Da das Protokoll den anwesenden Mitgliedern nicht bekannt war, wurde die 
Genehmigung auf die im Mai anzuberaumende ergänzende Mitgliederversammlung 
verschoben.
As the members present were not aware of the content of the minutes of the 
previous AGM the approval was rescheduled for the coming additional General 
Meeting in May.

2. Bericht des Vorstandes. Projekte, Finanzen (Zwischenbericht), Situation des 
Vorstandes
Report of the Board: projects, finances (intermediate report) situation of the board

Der Förderverein unterstützt die Finanzierung einer Ausstattung der Aula, deren 
Gesamtkosten sich auf ca 38.000,- € belaufen.Er beteiligt sich auch an der 
Finanzierung des Schulhofes der Grundschule, für die Kosten in Höhe von €52.000,- 
benannt wurden. Ein weiterer größerer Betrag wird für die IT-Ausstattung der Schule 
verausgabt. Größere Ausgabebeträge fallen für unterstützende Personalkosten für 
die Dienste von Herrn Joseph Thurei und der Bibliothekarinnen an. Künftig wird ein 
Beitrag in Höhe von 20 € für den Bereich IT und 20 € für den Bereich Bibliothek von 
allen Eltern erbeten, um für notwendige Dienstleistungen aufzukommen, die nicht 
vom Berliner Senat getragen werden. Um alle Projekte zu finanzieren, die für die 
Funktionsfähigkeit einer internationalen Schule mit IB/Abitur-Abschluss unerlässlich 
sind, braucht der Förderverein einen jährlichen Betrag in einer Höhe von 100.000 €. 



Der Jahresabschluss wird nach der anstehenden Kassenprüfung auf der 
Schulwebseite eingestellt.
The Friends assist the funding of equipment for the Aula amounting to €38.000,-. 
They also participate in the financing of the Primary Schoolyard which comes at an 
overall cost of €52.000,- Another major amount is spent for the IT equipment of the 
school. Major expenses are personnel costs for the services of Mr. Joseph Thurei 
and the librarians. In future a levy will be asked from all parents in the amount of 20 €  
for IT and 20 € for the library to help pay for the necessary staff not funded by the 
Senat of Berlin. The Friends will need an annual amount of 100.000,- € in order to be  
able to fund the projects necessary for the school to function an an international 
IB/Abitur school. 
The accounts will be online on the school website after coming the audit. 

3. Entlastung des Vorstandes
Discharge of the board

Die Entlastung des Vorstandes für seine Arbeit 2011 wird in der im Monat Mai 
einzuberufenden zusätzlichen Mitgliederversammlung erfolgen ggfs. unter Vorbehalt 
einer zufriedenstellenden Kassenprüfung.
The board will be discharged for their work in 2011 at the additional general meeting 
in May on condition of a satisfactory audit.

4. Vorstandswahlen / Elections to the Board

Das Amt des stv. Vorsitzenden steht zur Wahl. Herr Akram Baker steht nicht mehr 
zur Verfügung. 
Frau Michèle Reber stellt sich zur Wahl. Es gibt keine weitere Kandidaten. Frau 
Reber wird von den anwesenden Mitgliedern einstimmig ohne Gegenstimmen und 
Enthaltung gewählt. Herr Baker wird vorbehaltlich der anstehenden Kassenprüfung 
für seine Arbeit im Jahr 2011 einstimmig entlastet. 
Für den zusätzlichen Posten einer Assistentin für Mitgliederfragen stellt sich Frau 
Anja Spiller zur Wahl. Sie wird von den anwesenden Mitgliedern einstimmig ohne 
Gegenstimmen und Enthaltung gewählt. 
Beide Gewählte nehmen die Wahl an.

For the post of Deputy Chairman of the board the candidate is Mrs. Michèle Reber. 
Mr. Akram Baker does not stand for election again. Mrs. Reber is elected by all 
members present without opposing votes or abstentions. Mr. Baker is unanimously 
discharged for his work in 2011 on condition of a satisfactory audit. 
For the additional post of assistant in membership matters there is an application of 
Mrs. Anja Spiller. She is elected by all members present without opposing votes or 
abstentions.
Both elected accept the posts.

5. Die Mitgliederversammlung wird mit dem Hinweis für die aus formalen Gründen 
notwendige ergänzende Mitgliederversammlung im Mai 2012 durch den 
Vorsitzenden Herrn Hans Kankam geschlossen.
The Membership Meeting is closed by the Chairman Mr Hans Kankam announcing 
the upcoming additonal Membership Meeting in May 2012 necessitated on formal 
grounds.  


